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	Book Title in English:
	Look out, Luthando

	Language of Translation: 
	Sesotho

	Translated Title:
	Hlokomela, Luthando

	Translator’s full name and/or organisation:
	Madikapi Roseline Mahlasela 



	Page
	English
	Translation

	Cover
	Look out, Luthando
	Hlokomela, Luthando

	Inside front cover

	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to:
	Do not translate

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Look out, Luthando
	Hlokomela, Luthando

	6 
	“Listen!” says Luthando.
“What do you hear?” asks Sonto.
“Saturday.”
“What does Saturday sound like?”
“It’s quieter than Friday,” says Luthando.
“Everyone’s still sleeping.”
	“Mamela!” Luthando a realo.
“O utlwa eng?” ho botsa Sonto.
“Moqebelo.”
“Moqebelo o utlwahala jwang?”
“O kgutsitse ho feta Labohlano,” Luthando a realo.
“Batho kaofela ba ntse ba robetse.”


	7
	A/W 
	A/W

	8
	“I must fix Gogo’s gate today,” Daddy says.
	“Ke tlameha ho lokisa heke ya Nkgono kajeno,” ho realo Ntate. 

	9
	“An ice cream for anyone who helps me carry the shopping home,” Mama says.
“We’ll help you, Mama,” say the children.
	“Aesekerimi bakeng sa e mong le e mong ya tla nthusa ho jara dintho tse rekilweng ha re ya lapeng,” ho realo Mme.
“Re tla o thusa, Mme,” bana ba realo.

	10
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!”
“You’re so funny,” Sonto laughs.
	“Hlokomela, Luthando!”
“Helang!”
“O ya qabola,” ho tsheha Sonto.

	11
	A/W
	A/W

	12
	“I hear a motorbike,” says Luthando.
	“Ke utlwa sethuthutthu,” ho realo Luthando.

	13
	“There’s no motorbike,” says Sonto, looking all around.
	“Ha ho na sethuthuthu mona,” ho realo Sonto a ntse a qamaka.

	14
	A motorbike zooms past.
“You’re very good at hearing, Luthando.”
	Sethuthuthu se feta se duma.
“O tsebe e lethwethwe, Luthando.”

	15
	A/W 
	A/W

	16
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!” says Luthando as he steps into a puddle.
	“Hlokomela, Luthando!”
“Helang!” ho realo Luthando a wela ka hara qanthana.

	17
	“Look how wet you are,”
says Mama.
	“Bona hore o metsi jwang,” ho realo Mme.

	18
	“Daddy’s home.”
“How do you know, Luthando?” asks Sonto.
	“Ntate o lapeng.”
“O tseba jwang, Luthando?” ho botsa Sonto.

	19
	“I can smell his cooking,”
says Luthando sniffing the air.
“You’re also good at smelling,” Mama says.
	“Ke nkgella dijo tseo a di phehang,” ho realo Luthando a nkgella moyeng.
“O motle hape le ka ho nkgella,” ho realo Mme.

	20
	“Look out, Luthando!”
“Ouch!”
“Watch where you’re walking,” Mama says.
“Luthando’s not so good at looking,” says Sonto.
	“Hlokomela, Luthando!”
“Itjhuu!”
“Sheba moo o tsamayang teng,” ho realo Mme.
“Luthando ha a motle haholo ka ho hlokomela,” ho realo Sonto.

	21
	A/W 
	A/W

	22
	“What do you see, Luthando?”
asks the friendly woman.
Luthando squeezes his eyes together.
He sees black squiggles on the wall.
	“O bona eng, Luthando?” ho botsa mosadi ya mosa.
Luthando o penya mahlo a hae.
O bona mengolo e metsho leboteng.

	23
	He looks through a pair of glasses.
“I see letters,” he says.
“Excellent!”
	O sheba ka dikgalase tsa mahlo.
“Ke bona ditlhaku,” o realo.
“Hantle haholo!”

	24
	“Look, Gogo!”
“You have glasses,” says Gogo,
clapping her hands.
“How wonderful. Tell me what you see.”
	“Bona, Nkgono!”
“O na le dikgalase tsa mahlo,” ho realo Nkgono, a opa matsoho.
“Ho thabisa e le kannete.  Mpolelle hore o bona eng.”

	25
	“I see bugs and ants and spiders and bees. I see EVERYTHING now.”
	“Ke bona ditshitshidi le bohlwa le dikgo le dinotshi.  Ke bona NTHO E NNGWE LE E NNGWE jwale.”

	26
	A/W
	A/W

	27
	“Gogo, your face has cracks,”
says Luthando, touching Gogo’s face.
“Hayi…Luthando! Those aren’t cracks.
They’re lines on my face from getting old and laughing at all the funny things you say.”
	“Nkgono, sefahleho sa hao se na le mapatso,” ho realo Luthando, a ama sefahleho sa Nkgono.
“Tjhe...Luthando! Ha se mapatso.

Ke mela e sefahlehong sa ka ka lebaka la botsofadi le ho tsheha dintho tse qabolang tseo o di buwang.”

	28
	“Don’t...”
	“O se ke…”

	29
	“Look, a puddle!” says Luthando.


Too late!
	“Bona, qanthana!” ho realo Luthando.

O diehile!

	30
	A/W 
	A/W

	31
	A/W 
	A/W

	32
	A/W 
	A/W

	Back cover blurb
	Luthando is very good at listening and very good at smelling, but he’s not so good at looking where he is going.
He walks into puddles and bumps his head. What could be the problem?
	Luthando o motle haholo ka ho mamela le ho nkgella, empa ha a motle haholo ka ho sheba moo a lebang teng.

O wela ka hara diqanthana le ho thula ka hlooho.  Ebe bothata e ka ba bofe?
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